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Verdrag betreffende het medisch onderzoek naar de geschikheid van
jeugdige personen voor tewerkstelling ondergronds in de mijnen

(Verdrag Nr. 124 aangenomen door de Internationale
Arbeidsconferentie in haar 49ste zitting);

Genève, 23 juni 1965



B. TEKST

Convention concerning Medical Examination of Young Persons for
Fitness for Employment Underground in Mines

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the
International Labour Office, and having met in its Forty-ninth
Session on 2 June 1965, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard
to medical examination of young persons for fitness for employment
underground in mines, which is included in the fourth item on the
agenda of the session, and

Noting that the Medical Examination of Young Persons (Industry)
Convention, 1946, which is applicable to mines, provides that
children and young persons under 18 years of age shall not be ad-
mitted to employment by an industrial undertaking unless they have
been found fit for the work on which they are to be employed by a
thorough medical examination, that the continued employment of a
child or young person under 18 years of age shall be subject to the
repetition of a medical examination at intervals of not more than
one year, and that national kws or regulations shall make provision
concerning additional re-examinations, and

Noting that the Convention further provides that in occupations
which involve high health risks medical examination and re-examin-
ations for fitness for employment shall be required until at least the
age of 21 years, and that. national laws or regulations shall either
specify or empower an appropriate authority to specify the occupa-
tions or categories or occupations to which this requirement applies,
and

Considering that, in view of the health risks inherent in employ-
ment underground in mines, international standards requiring medical
examination and periodic re-examination for fitness for employment
underground in mines until the age of 21 years, and specifying the
nature of these examinations, are desirable, and

Having determined that these standards shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-third day of June of the year one thousand nine
hundred and sixty-five the following Convention, which may be cited
as the Medical Examination of Young Persons (Underground Work)
Convention, 1965:



Convention concernant l'examen médical d'aptitude des adolescents
à Femploi aux travaux souterrains dans les mines

La Conférence générale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoquée à Genève par le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail, et s'y étant réunie le 2 juin 1965, en sa
quarante-neuvième session;

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives à
l'examen médical d'aptitude des adolescents à l'emploi aux travaux
souterrains dans les mines, question qui est comprise dans le qua-
trième point à l'ordre du jour de la session;

Notant que la convention sur l'examen médical des adolescents
(industrie), 1946, qui s'applique aux mines, prévoit que les enfants
et adolescents de moins de dix-huit ans ne pourront être admis à
l'emploi par une entreprise industrielle que s'ils ont été reconnus
aptes à l'emploi auquel ils seront occupés à la suite d'un examen
médical approfondi, que l'emploi d'un enfant ou d'un adolescent de
moins de dix-huit ans ne pourra être continué que moyennant renou-
vellement de l'examen médical à des intervalles ne dépassant pas une
année et que la législation nationale devra comporter des dispositions
visant des examens médicaux supplémentaires;

Notant que la convention dispose en outre que, pour les travaux
qui présentent des risques élevés pour la santé, l'examen médical
d'aptitude à l'emploi et ses renouvellements périodiques doivent être
exigés jusqu'à l'âge de vingt et un ans au moins et que la législation
nationale devra, soit déterminer les emplois ou catégories d'emplois
pour lesquels cette obligation s'impose, soit conférer à une autorité
appropriée le pouvoir de les déterminer;

Considérant qu'étant donné les risques quç présentent, pour la
santé, les travaux souterrains dans les mines, il y a lieu d'adopter des
normes internationales exigeant un examen médical d'aptitude à
l'emploi souterrain dans les mines ainsi que des examens médicaux
périodiques jusqu'à l'âge de vingt et un ans, et spécifiant la nature
de ces examens;

Après avoir décidé que ces normes prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce vingt-troisième jour de juin mil neuf cent soixante-cinq,
la convention ci-après, qui sera dénommée Convention sur l'examen
médical des adolescents (travaux souterrains), 1965:



Article 1
1. For the purpose of this Convention, the term "mine" means

any undertaking, whether public or private, for the extraction of any
substance from under the surface of the earth by means involving
the employment of persons underground.

2. The provisions of this Convention concerning employment or
work underground in mines include employment or work under-
ground in quarries.

Article 2
1. A thorough medical examination, and periodic re-examinations

at intervals of not more than one year, for fitness for employment
shall be required for the employment or work underground in mines
of persons under 21 years of age.

2. Alternative arrangements for medical supervision of young
persons aged between 18 and 21 years shall be permitted where the
competent authority is satisfied on medical advice that such ar-
rangements are equivalent to or more effective than those required
under paragraph 1 of this Article and has consulted and reached
agreement with the most representative organisations of employers
and workers concerned.

Article 3
1. The medical examinations provided for in Article 2

(a) shall be carried out under the responsibility and supervision of
a qualified physician approved by the competent authority; and

(b) shall be certified in an appropriate manner.
2. An X-ray film of the lungs shall be required on the occasion

of the initial medical examination and, when regarded as medically
necessary, on the occasion of subsequent re-examinations.

3. The medical examinations required by this Convention shall
not involve the young person, or his parents or guardians, in any
expense.

Article 4
1. All necessary measures, including the provision of appropriate

penalties, shall be taken by the competent authority to ensure the
effective enforcement of the provisions of this Convention.

2. Each Member which ratifies this Convention undertakes either
to maintain an appropriate inspection service for the purpose of
supervising the application of the provisions of the Convention or
to satisfy itself that appropriate inspection is carried out.



Article 1
1. Aux fins de l'application de la présente convention, le terme

,,mine" s'entend de toute entreprise, soit publique, soit privée, dont
le but est l'extraction de substances situées en dessous du sol, et qui
comporte l'emploi souterrain de personnes.

2. Les dispositions de la présente convention relatives à l'emploi
ou au travail souterrains dans les mines couvrent l'emploi ou le travail
souterrains dans les carrières.

Article 2
1. Un examen médical approfondi d'aptitude à l'emploi et des

examens périodiques ultérieurs à des intervalles ne dépassant pas
douze mois seront exigés pour les personnes âgées de moins de vingt
et un ans, en vue de l'emploi et du travail souterrains dans les
mines.

2. L'adoption d'autres mesures concernant la surveillance médi-
cale des adolescents entre dix-huit et vingt et un ans sera néanmoins
permise lorsque l'autorité compétente estime, après avis médical, que
de telles mesures sont équivalentes à celles exigées au paragraphe 1,
ou plus efficaces, et qu'elle a consulté les organisations les plus
représentatives des employeurs et des travailleurs intéressées et a
obtenu leur accord.

Article 3
1. Les examens médicaux prévus à l'article 2 doivent:

a) être effectués sous la responsabilité et la surveillance d'un méde-
cin qualifié agréé par l'autorité compétente;

b) être attestés de façon appropriée.
2. Une radiographie des poumons sera exigée lors de l'examen

d'embauchage et également, si cela est considéré nécessaire du point
de vue médical, lors des réexamens ultérieurs.

3. Les examens médicaux exigés par la présente convention ne
doivent entraîner de frais ni pour les adolescents ni pour leurs
parents ou tuteurs.

Article 4
1. Toutes les mesures nécessaires, y compris l'adoption de sanc-

tions appropriées, doivent être prises par l'autorité compétente pour
assurer l'application effective des dispositions de la présente con-
vention.

2. Tout Membre qui ratifie la présente convention s'engage à
disposer d'un système d'inspection approprié pour surveiller l'appli-
cation des dispositions de la convention ou à vérifier qu'une inspec-
tion appropriée est effectuée.



3. National laws or regulations shall define the persons res-
ponsible for compliance with the provisions of this Convention.

4. The employer shall keep, and make available to inspectors,
records containing, in respect of persons under 21 years of age who
are employed or work underground
(a) the date of birth, duly certified wherever possible;
(b) an indication of the nature of their occupation; and
(c) a certificate which attests fitness for employment but does not

contain medical data.
5. The employer shall make available to the workers' represen-

tatives, at their request, the information mentioned in paragraph 4
of this Article.

Article 5
The competent authority in each country shall consult the most

representative organisations of employers ands workers concerned
before determining general policies of implementation and before
adopting regulations in pursuance of the terms of this Convention.

-Article 6
The formal ratifications of this Convention shall be communicated

to the Director-General of the International Labour Office for
registration.

Article 7
1. This Convention shall be binding only upon those Members of

the International Labour Organisation whose ratifications have been
registered with the Director-Greneral.

2. It shall come into force twelve months after the date on which
the ratifications of two Members have been registered with the
Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any
Member twelve months after the date on which its ratification has
been registered.

Article 8
1. A Member which has ratified this Convention may denounce it

after the expiration of ten years from the date on which the Con-
vention first comes into force, by an act communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.
Such denunciation shall not take effect until one year after the date
on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which
does not, within the year following the expiration of the period of
ten years mentioned in the preceding paragraph, exercise the right
of denunciation provided for in this Article, will be bound for



3. La législation nationale doit déterminer les personnes chargées
d'assurer l'exécution des dispositions de la présente convention.

4. L'employeur doit tenir des registres qui seront à la disposition
des inspecteurs et qui indiqueront, pour chaque personne âgée de
moins de vingt et un ans employée ou travaillant sous terre:
a) la date de naissance, dûment attestée dans la mesure du possible;
b) des indications sur la nature de la tâche;
c) un certificat attestant l'aptitude à l'emploi, mais ne fournissant

aucune indication d'ordre médical.
5. L'employeur doit mettre à la disposition des représentants des

travailleurs, sur leur demande, les renseignements mentionnés au
paragraphe 4.

Article 5
L'autorité compétente dans chaque pays doit consulter les organi-

sations les plus représentatives des employeurs et des travailleurs inté-
ressées avant de déterminer la politique générale d'application de la
présente convention et d'adopter une réglementation destinée à
donner suite à celle-ci.

Article 6
Les ratifications formelles de la présente convention seront com-

muniquées au Directeur général du Bureau international du Travail
et par lui enregistrées.

Article 7
1. La présente convention ne liera que les Membres de l'Or-

ganisation internationale du Travail dont la ratification aura été
enregistrée par le Directeur général.

2. Elle entrera en vigueur douze mois après que les ratifications
de deux Membres auront été enregistrées par le Directeur général.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois après la date où sa ratification aura été en-
registrée.

Article 8
1. Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut la

dénoncer à l'expiration d'une période de dix années après la date de
la mise en vigueur initiale de la convention, par un acte communiqué
au Directeur général du Bureau international du Travail et par lui
enregistrée. La dénonciation ne prendra effet qu'une année après
avoir été enregistrée.

2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dans le
délai d'une année après l'expiration de la période de dix années
mentionnée au paragraphe précédent, ne fera pas usage de la faculté
de dénonciation prévue par le présent article sera lié pour une nou-



another period of ten years and, thereafter, may denounce this Con-
vention at the expiration of each period of ten years under the terms
provided for in this Article.

Article 9
1. The Director-General of the International Labour Office shall

notify all Members of the International Labour Organisation of the
registration of all ratifications and denunciations communicated to
him by the Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the
registration of the second ratification communicated to him, the
Director-General shall draw the attention of the Members of the
Organisation to the date upon which the Convention will come into
force.

Article 10
The Director-General of the International Labour Office shall

communicate to the Secretary-General of the United Nations for
registration in accordance with Article 102 of the Charter of the
United Nations full particulars of all ratifications and acts of denun-
ciation registered by him in accordance with the provisions of the
preceding Articles.

Article 11
At such times as it may consider necessary the Governing Body

of the International Labour Office shall present to the General Con-
ference a report on the working of this Convention and shall
examine the desirability of placing on the agenda of the Conference
the question of its revision in whole or in part.

Article 12
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this

Convention in whole or in part, then, unless the new Convention
otherwise provides
(a) the ratification by a Member of the new revising Convention

shall ipso jure involve the immediate denunciation of this Con-
vention, notwithstanding the provisions of Article 8 above, if
and when the new revising Convention shall have come into
force,

(b) as from the date when the new revising Convention comes into
force this Convention shall cease to be open to ratification by
the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual
form and content for those Members which have ratified it but have
not ratified the revising Convention.

Article 13
The English and French versions of the text of this Convention

are equally authoritative.



velle période de dix années et, par la suite, pourra dénoncer la pré-
sente convention à l'expiration de chaque période de dix années dans
les conditions prévues au présent article.

Article 9
1. Le Directeur général du Bureau international du Travail noti-

fiera à tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail
l'enregistrement de toutes les ratifications et dénonciations qui lui
seront communiquées par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement
de la deuxième ratification qui lui aura été communiquée, le Direc-
teur général appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur
la date à laquelle la présente convention entrera en vigueur.

Article 10
Le Directeur général du Bureau international du Travail communi-

quera au Secrétaire général des Nations Unies, aux fins d'enregis-
trement, conformément à l'article 102 de la Charte des Nations Unies,
des renseignements complets au sujet de toutes ratifications et de tous
actes de dénonciation qu'il aura enregistrés conformément aux articles
précédents.

Article 11
Chaque fois qu'il le jugera nécessaire, le Conseil d'administration

du Bureau international du Travail présentera à la Conférence géné-
rale un rapport sur l'application de la présente convention et exa-
minera s'il y a lieu d'inscrire à l'ordre du jour de la Conférence la
question de sa revision totale ou partielle.

Article 12
1. Au cas où la Conférence adopterait une nouvelle convention

portant revision totale ou partielle de la présente convention, et à
moins que la nouvelle convention ne dispose autrement:
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant

revision entraînerait de plein droit, nonobstant l'article 8 ci-dessus^
dénonciation immédiate de la présente convention, sous réserve
que la nouvelle convention portant revision soit entrée en vigueur;

b) à partir de la date de l'entrée en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la présente convention cesserait d'être ouverte à
la ratification des Membres.

2. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans
sa forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifiée et qui ne
ratifieraient pas la convention portant revision.

Article 13
Les versions française et anglaise du texte de la présente convention

font également foi. ^



D. GOEDKEURING

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 60, lid 2, der Grondwet de
goedkeuring van de Staten-Generaal alvorens te kunnen worden be-
krachtigd.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van het Verdrag is voorzien in artikel 6.

G. INWERKINGTREDING

Het Verdrag zal ingevolge zijn artikel 7, lid 2, in werking treden
twaalf maanden na de datum waarop de bekrachtigingen van twee
Leden van de Internationale Arbeidsorganisatie door de Directeur-
Generaal van de Organisatie zijn geregistreerd.

J. GEGEVENS

Voor het Statuut van de Internationale Arbeidsorganisatie ver-
gelijk, laatstelijk, Trb. 1966, 139.

De tekst van het op 19 september 1946 te Montreal tot stand
gekomen Verdrag betreffende het geneeskundig onderzoek naar de
geschiktheid voorde arbeid in de industrie van kinderen en jeugdige
personen (Arbeidsverdrag Nr. 77), naar hetwelk in de preambule
van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, is afgedrukt in
„Recueil des Traites" der Verenigde Naties, deel 78, blz. 198 e.v.

De tekst van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand
gekomen Handvest der Verenigde Naties, naar welke Organisatie in
artikel 10 van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, is bekend-
gemaakt in Stb. F 321. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1966, 138.

Uitgegeven die achttiende mei 1966.

De Minister van Buitenlandse Zaken a.i.,
J. CALS.


